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Yootsa etuno maatsono
naana’o deshaw ash iko
b’fa’o b’tesh. Ere
Ashman ik aawo azazo
bi’am. Azmanoke shéét’
na’a iku detsdek’ b’gaal
dek’b’wa.






Ashman b’doots shéét’
na’a mani b’meyits
tipb’k’r. B’tipts manoke
misho maar aatso

B Ushfo. Etf etf amat

maa gizok’o wotbuts.






Shéét’u dek’'waats
ashman moo dambi keez|
dadra. Eere b’maa
manitse shéét’ na’aman
ay nato bbe. Misho aatso

bi’'ime eenbuts.






Eenbutsere ashman maa
fiino biish b‘dani.
Shéét’na’u jam maa fiino
danbdek’. Ariyosh: Maa
foko,telebjini k’'eshénat
ash k’oshonton jongon

keeweyo.






Ash man fiino mngsti
fiina b’tesh. Bi fiinok
bi’amor,shéét’ na’u
meyitse mayide’e bkotfo.
Biiwe fiinoke
b’'waatsok’on misho ikats

bomdaéfo.
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Manatse tuwtson ash
man shéét’ na’a mani
na’ok’owa b’s’iilfo. Biwe
ashman nihok’owa

bs’iilfo. Mank’on 15

nato bobe.
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Ik aawo shéét’ na’u moo
fokdek’ k’ac’k’ac’o
b’beyok dooz ishat
ashman wo bkotfere
ashman mngsti fiin maa
manoke ja’at b’'wa.
Manatse, “Eege hambets
nteeshi?” etat bi’aat.
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Biiwe dek’t “ti’atso
b’maawrna t’awashi
twaafere b’teeshi” bi’et.
Shéét’ na’u dek’at
“mank’o bwotala bako
hank’o doyo deshak
neenere etat nibo

tk’uniri” bi’et.
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Mank‘o etat keew b
ishtsok‘on“es‘o ec’e”,
bi‘et. Shéét’u tuwat
misho madratsi? bi’et.
“TIiya! K’aze! K’aze”,

bi’et. Ere es’o es’bk’r.
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Es’ats beshat beedek’
“eege shéét’une taano
ayidek’niyere bgiri”,
bi’et. Eere Shéét’u “eshe

ee k'aluta” etat meyitse

dok dok bi’et.
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Ash manmo biye shin
s’ats s’eeni shoodo
detsefe. Ere shoodman
b’k’ets es’manatse
ud’bk’r. Ere shéét’ na’'a
man maa manitse bku, b

eep asho woob’k’az.
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Manatse muk’i teshat
gawudek’at ashman

jongon ashonton b’keewef
silko k’'aawudek’at
ashotssh “tiyok borere”
etat btog. Ere ashots
waat duun man dek’am
boduuk. Manats ik nato
shéét’man biyal bbe.
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Ere ik aawo ash iko biyok
waat, “neenton beewna”,
et b’k’'on. Shéét'u,
“k’aze” bi’et. Anani
shéét’u b’dashe biwe,

“woteratse” bi’et.
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Ere ashman shéét’ na’u
detsdek’ waat shéét’
na’a mani bikitse okon
hank’o ett bi aat“Towar
nobetka wotale misho

daatsdek’rne ete” bi’et.
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Ere shéét’u gene’utsat

“Wotowe towar
bewone” bi’ere ikn
bobeyi,mishono

daatsbdek’i etuno.
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English Translation:

A Man and a Monkey

1. In ancient times there was a man who had no wife or child. The man went to a forest to
hunt for some animals. During the hunt he was able to catch a baby monkey and took it his
house.

2. This man tied the baby monkey in his house & fed her for a long time. As the monkey grew
up the man started to see her as a domestic animal.

3. The baby monkey stayed with him for long time & became a grown up monkey.

4. While the man was raising the monkey he thought how she could help him in the house
work, for example cleaning the house, how to make a telephone call and how to cook, etc.

5. When the man was away, the monkey cleaned the house, arranged every thing and waited
for him. When the man returned, they ate together.

6. After they lived together for a long time, he started to consider the monkey as his child
because it worked and lived as a human. Also the monkey considered the man as her
father.

7. One day the monkey was waiting for the man, cleaning and preparing the house. But the
man came home much later than the usual time. Then the monkey asked, “Why did you
come so late?”

8. He said "I am sorry! I am very tired & I was walking slowly.” The monkey said that is true,
but you have never been late before.”

9. As soon as they finished this conversation the man said “Do you mind making the bed?”
The monkey said, “Eat dinner before you go to bed.” The man said “Oh! no! no!” Then
monkey made the bed.

10.Then he went to his bedroom and sat on his bed for a while. The monkey came to his
room.

11.Then he slept on his bed and died. When the monkey saw the man dead on his bed she
shouted and cried for a long time. No one came to comfort her.

12.Then the monkey started to think and came up with an idea. She made a telephone call to
some people to get help. The people came and buried the man. After that the monkey lived
alone for one year.

13.0ne day a man came to the monkey and asked her to come and live at his house. The
monkey was not willing although the man begged her many times.

14 Finally the man came with a baby monkey and showed it to her. He said “If you come to
live at my house, you will have a sister.”

15.She couldn’t believe what she saw. She said yes immediately. Finally the monkey went to
live at the man’s house. And she found a sister.
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Amharic Translation:
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